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Preamble 


The Chapter starts with hints about the creation of man, about the capabilities 
bestowed upon him, the creation of the Universe, functions of celestial bodies and 
the Vegetative Stage of life and its produce such as fruits and grains, and then with 
advice to abide by the universal values and ideals of justice; then a mention, in a 
symbolic way, of the composition of the inner nature of two ever present classes of 
humans (the common man and the powerful elite); and then of the extent of our 
Lord’s powers and jurisdiction. Then finally the universal truth is revealed in 
absolutely clear words that everything that exists has to face extinction and that 
eternity is solely the attribute of our Lord, the Almighty God. Later on, the 
narrative of this Chapter elaborates some facts which demonstrate the powers of 
our Sustainer and some details of the inconceivable journey of the Hereafter, in a 
metaphoric and suggestive style, outlining the exalted status the righteous souls are 
finally going to achieve in the process of the ultimate conscious evolution of life as 
human self. It tells that the entire Universe is going to become an open field of 
exploration and discovery for them where nothing would prevent them from 











touching the limitless heights of knowledge and awareness in an incredible state of 
happiness and glory. 

But, on the contrary, in the traditional translations you will find the mention of a 
mythical species called JINN along with the humans. Ships floating in the high 
seas are portrayed as lofty mountains, although the largest ships ever built that 
swim across the oceans look like pieces of straw; stories about skies splitting 
asunder, whereas no skies exist in the vastness of space. And then until the end of 
the Chapter all kinds of carnal pleasures and luxuries of animal organism of man 
are enumerated in the perspective of the Hereafter while the life in the Hereafter, 
by all accounts, is rather going to exist in a purely spiritual form as a non-material 
and invisible Consciousness. Needless to mention that we have inherited an 
intentionally fabricated and misleading translation stuff where Quran’s exquisite 
Arabic prose has deliberately been converted into common place and substandard 
text with a purpose to distort its true philosophy and misinterpret the great purpose 
behind the incredibly lengthy creative process. 

Kindly go through both presented translations in comparison with each other to 
ascertain how a pure academic and literary level of translation presents the God’s 
Word in its own true light, and in a startlingly majestic perspective. 

Chapter Al-Rahmaan (55) 
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Transliteration: 


Ar Rahmaan. 'Allamal Quran. Khalaqal insaan. 'Allamahul bayaan. Ashshamsu 
walqamaru bihusbaan. Wannajmu washshajaru yasjudan. Wassamaaa’a rafa'ahaa 
wa wada'al Meezan. Allaa tatghaw fil meezaan. Wa aqeemul wazna bilqisti wa laa 
tukhsiral meezaan. .Wal arda wada'ahaa lilanaam. Feehaa faakihatunw wan nakhlu 
zaatul akmaam. Walhabbu zul ’asfi war Raihaanu. Fabi ayyi aalaaa’i Rabbikumaa 
tukazzibaan. Khalaqal insaana min salsaalin kalfakhkhaar. Wa khalaqal jaaan mim 
maarijim min naar. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Rabbul 
mashriqayni wa Rabbul maghribayn. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. 
Marajal bahrayni yalta qiyaan. Bainahumaa barzakhul laa yabghiyaan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Yakhruju minhumal lu 'lu u wal marjaanu. Fabi 
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa lahul jawaaril mun sha'aatu fil bahri kal 
a'laam. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Kullu man 'alaihaa faan. Wa 
yabqaa wajhu rabbika zul jalaali wal ikraam. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa 
tukazzibaan. Yas'aluhoo man fissamaawaati walard; kulla yawmin huwa fee shaan. 
Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Sanafrughu lakum ayyuhas saqalaan. 
Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Yaa ma'sharal jinni wal insi inis 
tata'tum an tanfuzoo min aqtaaris samaawaati wal ardi fanfuzoo; laa tanfuzoona 
illaa bisultaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan.. Yursalu 'alaikumaa 
shuwaazum min naarinw-wa nuhaasun falaa tantasiraan. Fabi ayyi aalaaa'i 
Rabbikumaa tukazzibaan. Fa-izan shaqqatis samaaa'u fakaanat wardatan 
kaddihaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Fa-yawma'izil laa yus'alu 






'an zambiheee insunw wa laa jaann. Fabi ayyi aalaaa’i Rabbikumaa 
tukazzibaan.Yu'raful mujrimoona biseemaahum fa’yu'khazu binna waasi wal 
aqdaam. Fabi ayyi aalaaa’i Rabbikumaa tukazzibaan. Haazihee jahannamul latee 
yukazzibu bihal mujrimoon. Yatoofoona bainahaa wa baina hameemim aan. Fabi 
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa liman khaafa maqaama rabbihee 
jannataan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Zawaataaa afnaan. Fabi 
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa 'aynaani tajriyaan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa min kulli faakihatin zawjaan. Fabi 
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Muttaki'eena 'alaa furushim bataaa'inuhaa 
min istabraq; wajanal jannataini daan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. 
Feehinna qaasiratut tarfi lam yatmishunna insun qablahum wa laa jaaann. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Ka annahunnal yaaqootu wal marjaan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Flal jazaaa'ul ihsaani illal ihsaan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Wa min doonihimaa jannataan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Mudhaaammataan. Fabi ayyi aalaaa'i 
Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa 'aynaani nad daakhataan. Fabi ayyi aalaaa'i 
Rabbikumaa tukazzibaan. Feehimaa faakihatunw wa nakhlunw wa rummaan. Fabi 
ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Feehinna khairaatun hisaan. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Hoorum maqsooraatun fil khiyaam. Fabi ayyi 
aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Lam yatmis hunna insun qablahum wa laa 
jaaann. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. Muttaki'eena 'alaa rafrafin 
khudrinw wa 'abqariyyin hisaan. Fabi ayyi aalaaa'i Rabbikumaa tukazzibaan. 
Tabaarakasmu Rabbika Zil-Jalaali wal-Ikraam. 

A Specimen of prevalent traditional translations: 

THE MOST GRACIOUS (1) has imparted this Qur’an [unto man], (2) He has 
created man: (3) He has imparted unto him articulate thought and speech. (4) [At 
His behest] the sun and the moon run their appointed courses; (5) [before Him] 
prostrate themselves the stars and the trees. (6) And the skies has He raised high, 
and has devised [for all things] a measure, (7) so that you [too, O men,] might 
never transgress the measure [of what is right]: (8) weigh, therefore, [your deeds] 
with equity, and cut not the measure short! (9) And the earth has He spread out for 
all living beings, ( 10 ) with fruit thereon, and palm trees with sheathed clusters [of 
dates], ( 11 ) and grain growing tall on its stalks, and sweet-smelling 
plants. (12) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (13) He has 
created man out of sounding clay, like pottery, (14) whereas the invisible beings 



He has created out of a confusing flame of fire. (15) Which, then, of your 
Sustained s powers can you disavow? (16) [He is] the Sustainer of the two farthest 
points of sunrise, and the Sustainer of the two farthest points of sunset. (17) Which, 
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (18) He has given freedom to 
the two great bodies of water, so that they might meet: (19) [yet] between them is a 
barrier which they may not transgress. (20) Which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? (21) Out of these two [bodies of water] come forth 
pearls, both great and small. (22) Which, then, of your Sustainer’s powers can you 
disavow? (23) And His are the lofty ships that sail like [floating] mountains 
through the seas. (24) Which, then, of your Sustainer’s powers can you 
disavow? (25) All that lives on earth or in the heavens is bound to pass 
away: (26) but forever will abide thy Sustainer’s Self, full of majesty and 
glory. (27) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (28) On Him 
depends all creatures in the heavens and on earth; [and] every day He manifests 
Himself in yet another [wondrous] way. ( 29) Which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? (30) [ONE DAY] We shall take you to task, O you sin- 
laden two! (31) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (32) O 
you who live in close communion with [evil] invisible beings and humans! If you 
[think that you] can pass beyond the regions of the heavens and the earth, pass 
beyond them! [But] you cannot pass beyond them, save by a sanction [from 
God]! (33) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (34) A flash 
of fire will be let loose upon you, and smoke, and you will be left without 
succour! (35) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (36) And 
when the sky is rent asunder and becomes red like [burning] oil (37) which, then, 
of your Sustainer’s powers can you disavow? (38 ) For on that Day neither man nor 
invisible being will be asked about his sins. (39) Which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? (40) All who were lost in sin shall by their marks be 
known, and shall by their forelocks and their feet be seized! (41) Which, then, of 
your Sustainer’s powers can you disavow? (42) This will be the hell which those 
who are lost in sin [now] call a lie: (43) between it and [their own] burning-hot 
despair will they wander to and fro! (44) Which, then, of your Sustainer’s powers 
can you disavow? (45) BUT FOR THOSE who of their Sustainer’s Presence stand 
in fear, two gardens [of paradise are readied] - (46) which, then, of your 
Sustainer’s powers can you disavow? - (47) [two gardens] of many wondrous 
hues. (48) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (49) In [each 
of] these two [gardens] two springs will flow. (50) Which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? (51) In [each of] these two will two kinds of every fruit 
be [found]. (52) Which, then, of your Sustainer s powers can you disavow? (53) [In 
such a paradise the blest will dwell,] reclining upon carpets lined with rich 
brocade; and the fruit of both these gardens will be within easy reach. (54) Which, 


then, of your Sustained s powers can you disavow? (55) In these [gardens] will be 
mates of modest gaze, whom neither man nor invisible being will have touched ere 
then. (56 ) Which, then, of your Sustaineds powers can you disavow? (57) [When 
you are promised splendours] as though [of] rubies and [of] pearls - (58) which, 
then, of your Sustaineds powers can you disavow? (59) Could the reward of good 
be aught but good? (60) Which, then, of your Sustainer’s powers can you 
disavow? (61) And besides those two will be yet two [other] gardens - (62) which, 
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? - (63) two [gardens] of the 
deepest green. (64) Which, then, of your Sustainer’s powers can you 
disavow? (65) In [each of] these two [gardens] will two springs gush 
forth. (66) Which, then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (67) In both 
of them will be [all kinds of] fruit, and date-palms and pomegranates. (68) Which, 
then, of your Sustainer’s powers can you disavow? (69) In these [gardens] will be 
[all] things most excellent and beautiful. (70) Which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? (71) [There the blest will live with their] companions 
pure and modest, in pavilions [splendid] - (72) which, then, of your Sustainer’s 
powers can you disavow? - (73) [companions] whom neither man nor invisible 
being will have touched ere then. (74) Which, then, of your Sustainer’s powers can 
you disavow? (75) [In such a paradise will they dwell,] reclining upon meadows 
green and carpets rich in beauty. (76) Which, then, of your Sustainer’s powers can 
you disavow? (77) HALLOWED be thy Sustainer’s name, full of majesty and 
glory! (78) 

A purely transparent Academic and Rational Translation 

“It is the Most Gracious being (1) Who imparted the knowledge of study and 
investigation (Al-Quran - (2); He created the human being, (3) taught 

him the art of speech and articulation (al-bayaan - 0^') (4), directed the sun 
and the moon on appointed courses (bi-husbaan - 04*-^) (5) and the herbage 
(an-najm - f*att) and the tree to submit to His will in respect of their functions 
(yasjudaan - 0'4—y) (6); and as for the Universe He raised it from nothing 
(rafa’a-ha - 4*£j) and then He devised (wadha’a - £4aj) the values and 
standards of justice (al-meezaan - (7) for you so as never to violate (la 

tatghau - V) the social equilibrium, (8) and to always be firm (aqeemu - 
'j^£') in judging with justice (alwazna bil-qist - oJjll), never deviating 
from the prescribed criterion (9). 

As for the Planet Earth He has formed it for the benefit of all living beings 

(10) . In it are fruits (faakihatun - H^) and date palms with sheathed clusters 

(11) and the grains (wa al-habbu - 4^'j ) growing tall in stalks with sweet- 



smelling plants (12). Then, which of your Sustainer’s powers would you both 
groups deny? (13) 

He has created man from the dried combination of water and earth (Salsaal - 
JtuaLa) as a boastful entity (kal-fakhkhaar - jlaiHS), (14) and its 
criminal/rebellious elements/instincts (al-jaanna - 6M) by mixing the 
ingredient of fire of rage (maarijin min naar - J-5 6* £ J-*) (15). Then, which of 
your Sustainer’s powers would you both deny?(16) He is the Sustainer and 
Nourisher of the entire world and the Universe (17). Then, which of your 
Sustainer’s powers would you both deny?(18). He has combined the two seas 
meeting each other (19) in a way that between them is an invisible barrier 
(barzakhun - £jjj) they may not transgress (la yabghiyaan - V) (20). 
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny? (21) Out of 
those two come forth pearls and the coral (22). Then, which of your 
Sustainer’s powers would you both deny?(23). And He owns the elevated (al- 
munsha’aatu - iiUiiill) moving bodies (al-jawaar - jL«Jt) in the vastness of 
space (fil-bahr - like the distinguishing marks of authority (al-a’laam 

- ^Vl) (24). Then, which of your Sustainer’s powers would you both 
deny?(25) All that exists thereupon is going to end/perish (26) but the majestic 
and honorable entity of your Sustainer lives for eternity (27). Then, which of 
your Sustainer’s powers would you both deny?(28) All that which exists in the 
Universe and on Earth implore him for its sustenance (yas’alu-hu - /4 L«j); all 
the time He stays in a state of glory (fi shaan - Jty (29). Then, which of 
your sustainer’s powers would you both deny? (30) Soon shall we be free to 
deal with you, O you both big/weighty groups (31). Then, which of your 
Sustainer’s powers would you both deny? (32) 

O multitudes of powerful and common men, if you have the capacity to go 
beyond the chain of celestial bodies and the earth, then do it. You would not 
be able to pass through except with a kind of authorization (33). Then, which 
of your Sustainer’s powers would you both deny?(34) You will be exposed to 
the flames of fire and radiation and rendered helpless (35). Then, which of 
your Sustainer’s powers would you both deny?(36) And a time will come 
when the Universe is opened up (anshaqqat-is-Samaa’u - cjLiil) and 

become a pleasant resort/destination (wardatan - SJjj) resembling a lengthy, 
smooth road (ka-ad-dahaan - lMjM) (37). Then, which of your Sustainer’s 
powers would you both deny?(38) And on that particular stage neither a 
common man nor the criminal/offender one would be interrogated about his 
disobedience/sin/transgression (39). Then, which of your Sustainer’s powers 
would you both deny?(40). Because then, the criminals would be recognized 
with their looks and features (seemaa-hum - fALu*-) and shall be held under 



full control (bin-nawaasi - and strict arrangements (al-aqdaam - 

*»'*&?)) (41). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(42) 
This will be the hell which the criminal ones have been calling a lie (43), where 
the burning despair (hamimin aanin - u' ?***) would be hovering over them 
(44). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(45) 

And for those who took due cognizance of their Sustainer’s exalted status 
there will be two-fold environment of peace and protection (46). Then, which 
of your Sustainer’s powers would you both deny?(47) Both of those 
dimensions would be consisting of diversity and versatility (afnaan - 0 ^')( 48 ). 
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(49). Both of 
those would have flowing springs/sources of knowledge (50). Then, which of 
your Sustainer’s powers would you both deny?(51). Therein would be 
rejoicing and pleasantries of multiple kinds (faakihatin zawjaan - *$4^) 

(52). Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(53) They 
would be firmly settled (muttaki’ena - O^* 5 ^) over an expanded space 
(furushin - u-jS) the interior of which (bataa’inu-ha - Ui^) is decorated in a 
shining/gleaming way(min istabraqin - c>) and acquisitions and 

achievements from that multi-dimensional environment of peace and 
protection (al-jannatain - 0*“^') would be within easy reach (54). Then, which 
of your sustainer’s powers would you both deny?(55) Therein would be 
extreme fringes (tarf - <-ijk) of reserved spaces (qaasirat - j*^3) whom none 

of the common men and those with special powers/capabilities would have 
penetrated (yatmith-hunna - before them (56). Then, which of your 

Sustainer’s powers would you both deny?(57) Those would be as beautiful as 
the rubies and the coral (58). Then, which of your Sustainer’s powers would 
you both deny?(59) What could be the reward of goodness except the 
goodness in return (60). Then, which of your Sustainer’s powers would you 
both deny?(61) 

And apart from that two-fold environment, there would be two more 
concealed from the eyes (62). Then, which of your Sustainer’s powers would 
you both deny? (63) These may suddenly take them by surprise 
(mudhaamataan - oUmUa«) (64). Then, which of your Sustainer’s powers 
would you both deny?(65) Two springs of knowledge would be gushing 
forth(‘ayinaani nadhdhaakhtaan - 0^^ cM^) in them too (66). Then, which 
of your Sustainer’s powers would you both deny?(67) In both of them will be 
enjoyment and cheerfulness (faakihatun - ^^), and best of choices (nakhl - 
JaJ) and abundance of bounties (rummaan - lMj) (68). Then, which of your 
Sustainer’s powers would you both deny?(69) In those will be things excellent 



and beautiful (khayiraatun hisaanun - O'-*-"* ^'j^)(70). Then, which of your 
Sustainer’s powers would you both deny?(71) 

They will be contending/competing therein for the opportunities of glory and 
superiority (Hoorun - jj^) keeping within the limitations (maqsooraat - 
of the innate state of their minds/souls (fil-khayaam - fLpJ' Jty (72). 
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(73) None of the 
common men or the sharp and vigorous of intellect (jaannun - would 
have availed of those opportunities (yatmithhunna - 6 $ . * * ^ ) before them (74). 
Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(75) They 
would be firmly settled (muttaki’ena - 0*&^a) in gleaming enlightenment 
(rafraf - <-aJb) in a growing/flourishing state (khudhrin - >^) and exalted, 
dignified, grand (‘abqari’un - padestal of beauty (hisaanin - 0'-*- A ).(76) 

Then, which of your Sustainer’s powers would you both deny?(77) The 
attributes (ism - ^') of your Sustainer are progressive and abounding in good 
(tabaarak - ‘-Sjjj) as He is the Lord of Glory and Honor.(78)" 


Some difficult vocabulary defined from authentic lexicons : 

Aalaae : Hamza-laam-Waw: ^ :j J: Possessor of Power and ability; also falling short in 

something: = ^urAAl mjIj jjSmj 

Sad-Lam-Lam / Sad-Lam-Sad-Lam: JUaLa = to resound, clash, be dried up, emit a sound, 
sallatun - sound, clank, dry earth, salsaal - dry ringing clay, sounding/dried clay.Salsala: He 
threatened, or meaced; and frightened, or terrified; show of skillfulness; Tasalsala = said of a 
pool of water left by a torrent, as meaning its black mud became dry because such dry mud 
makes a crackling sound when trodden upon. Sallu; Sallatun: Flesh-meat. Sillu = a serpent, 
which kills at once when it bites. Salsaal: Water that falls upon the ground, which then cracks or 
which then dries, causing a sound to be heard; A certain bird 

Fa-Kha-Ra : : j £ <-*= self-glorification/magnification, boast, to disdain/scorn, 

proud/haughty, long/tall/great, excellent quality, baked pottery/clay, earthen vessel. 

1 (J* g = Nuun-Shiin-Alif = lived, arose, become elevated/high, grow up, create/produce/originate, 
it happened/occurred, raise, to found/build, began, specifically discussing 73:6 = rising in the 
night, first part/hours of the night, every hour of the night in which one rises, every hour of the 
night. 

Ayn-Lam-Miim : ‘<Jc. = to mark/sign/distinguish, creations/beings, world, 

science/leaming/knowledge/information, aware/know. By means of which one knows a thing, 
hence it signifies world or creation, because by it the Creator is known, alim (pi. ulama) - one 
who is learned/wise or knows, ptcl s^Ja; sign, token, mark, badge , distinguishing mark . 











characteristic; harelip, road sign, signpost, guidepost, flag, banner, a distinguished, outstanding 
man, an authority , a star, a luminary, 

j r ^ Ba-Ha-Ra = Slit, cut, divide lengthwise, split, enlarge or make wide, or spacious . A 
vast expanse of water (Ocean, sea, huge river); A fleet swift horse called because of its speed 
like the rolling of the waves in the sea; A generous man who is ample in his generosity; Wide 
tract of land, land belonging to or inhabited by people. 

uugr J-N-N = Jinn; al-Jinn : Highly potent men often with concealed identity; 
powerful/influential people working behind the scene. 

Jaan: l^lH -tlte : criminal, offender, injurer ; brisk, sharp, vigorous; 

Qj W-R-D; Wadatan - to come, arrive, to appear, show up, to be found; place of 
arrival; destination, watering place, sring, well, resort; source of supply or reserves, revenues; 
reddish color; 

Dal-ha-Nun: lMj = To anoint, strike (with a stick), moisten, blandish, pleasantly smooth, 
agreeable and suave, dissemble with, coax, be pliant, grease, dis-simulate. 1 st Form: to anoint 
with oil; 

4 th Form: to endeavour to conciliate, to make peace; to manifest what is contrary to that which 
one conceals in one’s mind; to act with dishonesty, or dissimulation; to strive to outwit, deceive, 
beguile, or circumvent; to show mercy, to pardon; 

dihaan - that with which one anoints; a red hide; a slippery place; a long and smooth road. 
duhn - oil. 

a d ci Fa-Kaf-ha = became cheerful/happy, free from straitness/burden, enjoy, to jest/laugh/joke, 
be amused/pleased, entertain, fruit, wonderment, indulge in pleasantry, rejoice, admiration. 

Qaf-Sad-Ra : cjlj^ala ; j ^ j = become short, have little or no power, become niggardly, fall 
short, i.e. not to reach something, left/relinquish/abstain/desist/cease, took from its length, 
clip/shove, restricted/confined/limited, kept within certain bounds or limits, 
restrain/withheld, hinder/prevent, contract or draw oneself together, obedient, last part of day. 
qasr (pi. qusur) - ample and spacious house, castle, palace. QAASIR: unable, limited, restricted, 
confined, reserved. QAASIRAT-UT-TARF: chaste-eyed, chaste, demure, modest . MAQSOOR: 
confined, restricted, limited, chaste . MAQSOORAH: palace, cabinet, closet, compartment, 
box, loge, detached portion of a mosque, shortened or contracted, woman kept behind, or within, 
the curtain. 


^ = Tay-Ra-Fa = attack the extremity of the enemy's lines, chose a thing, extremity, edge, 

lateral/adjacent/outward part, side, border, end, newly acquired, proximity, fringes, 
leaders/thinkers/scholars, best of the fruits. 

Look from outer angle of eye, twinkle in eye, putting eyelids in motion, looking, glance, 
blinking, raise/open eyes, hurt the eye and make it water, 
descend from an ancient family, noble man in respect of ancestry. 

















Nun-Kha-Lam: = to sift, send down, snow, drizzle, cloud, select, pick out the best of . 

nakhal lahuu alnasiihaten - to give earnest advice. 


Ha-Waw-Ra (Ha-Alif-Ra): jj* = return/recoil, change/convert from one state/condition to 
another, wash/whiten, make round, surround, compete/contend for glory/superiority , the white 
around the eye, intense whiteness of the white of the eye and intense blackness of the black (with 
fairness around)* not found in humans but attributed to them by way of comparison. 

Kh-Ya-Miim: (*bl • ? l$ rs = Hold back or refrain from someone through cowardice and fear, 
raise one's leg or foot, pitch one's tent, remain/stay/dwell in a place, unable to place one's leg or 
foot firmly on the ground. Natural, or innate, dispositions or tempers or the like; the 
original, or primary, state, or condition of the soul, or mind. 


[Ilhl ^ jla jl] 
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Ala jj SLL LS ^ j 



jjt jJjS jAajj! iJjjlaj ^ ljUjIS t jSj IS jjjjaVLa ^ llac. ^ud < Jjlaj ^ Ob-d! 
j jfJjj' ‘^ ^ Jr'- 3 ' jj' Jj' ^ 

^Ui JjjljJ JJJjJ ^ £_Jjjl*J» (_jjkuul jfJ jS /AjjIj ^ba ^ (-iluaj) jjl jjjbuj 

JjkjSj jjj» jWI IS CuJLi <^S [>j2!jA! JjSalia jj! f!jC.] Cjtaja ^Ij Jjaja 

bd j j-d !j*A« >S jljal cilLuilj IS l A j- U jjI j$j .jSj IS jjU*jj ^ Jt.ta2ud jjl djj3 ^S jli-Jjjjj 
!«U /Ubj IS Sjjju jj! Jxj ^ jj! jj! .^j bla jj! ulgl ^S Ua jJ <_So! .faS l_uj ^b ^ bjjS 
jS bi!ib*jaij .£aS ^ Jilla. jj*Ui Jilb j jAj Jjllb ^ ^ bijaijj! jjUx* ^ bijA ^S 

^ US laS Jjlla jS UJ )ja jj! jjj*3j jl jjj jja bjS ljljSLm jjj jtAi! j.bjaj jj! ^IjUIj! 
jUa jjjj jS jj JjaU.ja.Vb jjj» ji*J J jU ^ flljjl JJJ*A ^ ^bijjS jjajj ja 














jjt uj^j^ uk' uW* jj' -^Jf ^4* ^ bjlibisbl jjt jjaiibjj cib! ^A ^ jl blbis j jjj 

ov ,J ~ AjlSj J 4 ' <yj* c&* ^jf* cAA> V jS j 

crb* ^<^ u 0* usH J'^' jja >S ^ jjfSbA v' b* 4 cAs'jj j- 5 ^ Ji j*' O 5 ^ 

^jjj e= ^\ ^jj! C> cA ujj^ j* 4 jjjaLa*j b ^ j*a 4^ 4^ ^ 0^' ^ clA** 4 
^ ^ O** UJ^J LT* UJJ-^ L& JW* ] Ji A-Ji >S^VU c^j jSa IS jjjbja. 

UJ-» jj^ cA L - J '-“'^ ^ O j *^'- ui ^ <r 1 4 ‘ c L."i~, ^ CM^ JQ -^' OV 'j^ 

bulb :; _jj ^Alj ^buja. jIaS sAj* ja ja. 4 jjj» jjuL ^ tb jit jfj jj! .jab Ajaj IS jbub {J *& 

^ SjJ*-“ 4^_J bta, bb jlja. J Aja>j ^j IS ^Alj <yUjj b jjjabi j-alli jba. 4 ^j /Ju>,ja AaL 
J*bj*- J4 ^ 'A ^ L&i ^ ^ jj^ Jj' oy^ A$*Aa ^ ^Ajj <ybuja, jj fbu lSA jaljl 

jiu (jij& Vb jAaL ^S jijS ^A ^ ^jS IAjj ^IfcA ^ jut m£= i bj$i jA jj! jS ol jj»£ 
jS ^^aoj j£ jjI >Sb ^j \A bS ^Aa.jJ jj* fcuji**! tu$i jj! >lb*Lc. ^Ibl! jS .$ajj jUjS 

^ U-' jj' 6A* J* A jj' ^ £*** 

.^_jU bA jS Jfa.j! ^ui ujjiaj ^xjjA ^ ^Ua.jj Lie. jS A*^L» ^aLe 


oLSla. <-Sb! >S (jJf^JA jj! jjjS >x11La ^jUu ^ ^JIjj* ^ib jS ^!jj aJjS qjuj jjjjJ ^jS s!jj 
jj! jIaSLA ^ jj! ^jla jjS jS J&& ^ 'JfoA M ^-a^jj bS bS jj jbfcA ^A) jj! ( yAe- 

^ cA^ u*» j ^ 1 - 2 ^'j 
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j^> till! j ^>^\!j j! Jj aa. J j-ail!j jalujll 11 ^ jlbl! 4 .a1c- jUaj^l jii. L^.l>^ ^ f ~- j 1 A~s jl! 

' jjtM-y'i JaLiilb jjjll (jbaij (^')j!jj A l! (_ 5 ^ !jil>j Sf! jljjAll ^jAajj l^jt3j s-bujllj ) jt.wlul 

i_obail! jA (. - la. II ^ ^ ^ ^LaSS/! all! A j_Ail!j I^jS (^ * ) ^IjjU ! g at bj (jAajVlj jljj-al! 

j-a j!-aJ! (^ £) jl^allSi JlbaL-a j-a jUmj^l Jjli. ^ V^JjIjASj 1 -aSjj (jb^ 

LaSjj a-^l J 5 bi ^ jjjji-al! ^Jjj JjJ3jjai-all ^Jj (^ ^) j^A^j LaSjj l 5^ (^ ®) jb qm ^jIa 

^ jaj ^ ) JjIjA^j IaSjj J 5 I A (^ * ) jb*JJ V ^ Jjjj I-a^jjj ( ^ ^ ) jb^L JjjjLJ! ^ j-a (^ ^<) jbASj 

jib! ^ lAllLblal! jljaJ! <lj |YV^ JjIjaSj 1 -aSjj a.VI J^bs (YY| jLij-allj jljlll I Ag b 

J!ibj! jA bl^j Uj (n) jla j>A Jji (Yo) jbk^ baSjj ? V! jli (Y£) e l^Vl£ 
^ > e ^j Di 6 L>ajVlj pljLalbl jA <illb(YA) jbk^ UaSjj ? V! jU (TV) e !jSV'j 
jbiA b (n) jbk^ bai^j ? vi <^U(nj jbiiii ^1 fil (r^) jbA^ ba^j ? vi jU ( y_Vj jb 

jbl |VV^ jlLiuij V! jjAajj V O IjAajli jAajVlj djljbalb! jllaSl J ya IjAijj j! ~‘<»'bi‘wnl jl jjijVlj J>|>J! 
baSjj a.V! L^b (^°) jl j^ajjj iil jjjlbbj jb J)A JaljAu lA^Vlc. ba£jj a-V! 

jc. V AxajjS (Y A) jbk baSlj aV! csk (^^) oAjj abalb! CaLAj! !a\ 1 jbASJ 

^^.aljllb Aa^jjS ^Abajjoij jjjj^Jil! i Sj*-J (i *) jljASj baSjj aV! L^b (^”^) U^l *^bA 

Jjjjj lgjjj uAjAj (^) b ^A^J tb' C ^ ( ^ Y ) jbASj baSjj aV! J5bl( ^ b ^Ia^VIj 








3Sjg gk ( £ 1 )^jlVia 4jg <. gl-v (j-^J (£°) (j^-^ 1 '3 j g <^1 ^ik (£ £) 3 ' ^ i-aa 

3aS)j a.^1 <^3a(o*) (jljj^j ^jIjjc. 1 A $ja (£*1) 3aS)j f.^1 (gLa(£A) gliM 3lja (£ V) g3aSj 

3-a Ig Villi j gjg£> (^gic- 3ij5' 1,9 ( 0 ^) 3^kj 1 3ij g'k (°^)(j^jJ) A^SlJ tk 3"? '•‘‘g ft (® ) ) (jUaSj 

gjjl (j^LalaJ ^ <-_Sgli]l Cl)lgj3l 3 $^ (®®) g3kj LaSjg a-^l g'-ft (® £) 3 '^ 3jk" ^g-iaj O (JJfiuil 
LaSjg ^3a (®A) 3kjA^'j l —JjaUll 3g-jk(®V) U^*^ 1 '3 1 g f.'^l (®*l) (j^ Vj {*& 'ft 

u^jji 3*j (v^) gUak ukg *VJ £U (vj (jUAv* X' u^V' *'> <> (fOJguki 

gljjc. La^iS (^°) g3kj LaSjg <kl g'k 00 (j'-'' 9 '’* ^ (1^) 3 'LaSjg «-X <^31 00 glk?- 

L3jg pX (j^Ija 00 gligj (_l^-ij l-agft (*W) 33aSj 1 3 jg ^Ua 00 3'^'‘Ai 

gUa (VY) (*133 C 5 ^ Cljljjj^aLa gja 0 OC*^"^ l-ASjg *X' (V *) 3 I Ai-s alllgja 3$^ (^^)3^-^ 

^13 ^3^ (VO) gljki ukj *X gli (Vi) 3 U ^ j ^ 3 ^kj ^ (vr) gtjk ikg *X 

(VA) ^ikO'j (J3Lk]| ga 31jg gjl 33gljj(VV) gUaSj LaSjg eX g^-ft (VI) g'3 Jia ‘ gg^X'j j>A~s <_agag 


(-Sol IS ^Igj ^Ujj >»jgd 

kg^' jj' (3) k lajj jS 3L3I ^_j «gjl (2) <3® f^*J C5^ 3'j^ lh) (1) ^0 3^J 

jjj s^a.m L_iai Cli^ja gjl ^glj gjl (5) g^J r — ^ L. )1 tu-y i_$jl «l3la. gjl ^gj^i (4) 

3 lJ^ u^ 4 3'g^ 4 j»J ^_ J r-i Lkialflj IS gjl ^7) gJ gS ^jU 3^Jy^ ^_ j gjl j£ 3^“^ (6) (J^- 1 

i_Lui _ j gjl jS 3^® j (9) JJ^ 4 3 (_S^k gxa jglgj gjl j^jJ l -^}k 1 gH * 4 S <-33-31 (8) j^'^ 

^ 3?- u# ga ^_S gj^gS gjj Jgj 3^ 3J J&~? c 3^ 3 1 lh'( 10) ^ 3lijL3j 

/^'o jj' ^ CS«^ ^J^J u^ 4 3^ OH gr^" ^ CC3^ (11) OJf g^Jf gO^ u^ 9 uJ 1 ^ <-lgJ 

^3 gjl jS 3331 (13) ?j^-l^a. jS gjla3 3S 3S ^ L-Jg ^3 jI ^ igjjl j 3^. g_' gJJ (12) c5^ 

Iojj ^ C5^ J^ 3^- jj' (14) ^ gg^ g_J“ ^g«J> l$ J^43 

gj3a gjjja (16)^*^—^ jS 3gaa < _)‘i l >c - 3S 3S ^_S <_Jg ^3 jI ^ igjjl j 3a. £_\ gJJ (15) 

3 S 3 S ^ L.Jj ^_3l 4gjjl J^gl gjj (17) £—1 glSagjgJ j lSMa IS l_Jjj 4L.J gij gjjj^ gjl 

3' C5^ J^J (19) j3 | '^ k 4 ffW ^ ^ JJ«-^ L>“' J^ UJJ-3 a*j ja (18 ) j^ja. jS gjJgai3 

<_jS L _1 j ^3jI ^ igjjl j 3?k ^_\ gjJ (20) ^_J gS gjg gjl3j oj ^_jj gja. Jj3s. oagj <-531 3 I 1 Jga 
^_3l53 ^-53 jj gjl ^jj ^-ji gjgaijij 3 I (21) ^ j^ 3 ?- j^ uj^J^ 3^ 3^ ^ 3j gaa 

OJ gjl (23) J^ 3j^3S 3 S 3 S ^ 3gaa ^ L_jg ^_3l 4g3l j 3 a. ^_\ gjJ (22) (JJf 

(3 tgjjl J 3a. ^_\ gjJ (24) (JJJ Ji g-^-jj' ^ J^ 3 C5^ ajj^ U^ 1 j33,j ga. gjJ ^_S ^gjl gUa 

C^' J Jf ^ ^ JJ (jt*j Jj' J^- JJ^- Jf (25) ?^ J^W J^ 333jal 3 S 3 S ^ l_j g ^3 jI 
;g3l J 3g ^1 gjJ (27) g^J c^'j g^g ^3 ^ Cjla ^gS J J3g ^ gig ^gjj ^-Sgjjj gjl (26) g^J 
Cffjj' ^-3-J gJJ C 5 ^J j^ g ^ 4 gjj3ujl gjl 3 jj g (28) ?^ J^ 3V3S 3 S 3 S ^ gjg ^_3l 

C5^ 3J gjjjl 4 g 3 l J 3a ^1 gjJ (29) g^J g^ CS^J 0 J 3' Ji O^ ^J L ^- A cr“' gJJ^^ 
^O^Ji jW (3 g! 4 -iJjijc. t Jg-ag ^_S 3jj g ^1 (3Q ) ?^--S j!Aga jS aajja 3l3-a 3 S 3 S 
jS 3jU3jal 3 S 3 S ^S 4_J g ^_3l g (3. g3 J^J (31) (oJf gr^ ^jf ^ ^ 

klgj gS J53 ^J! gjaag-j ^gS ggi3ujl gjl 3 xa j ^J gS 4 gjjl j 3a ojgS ^_l (32) Jf g^J^W 






b£b£^S-jj ^ (33) jj j 'j# ^ 

jj&j?- u'j^ jj' IS ‘-SI jj fj (jj S jjS l>“J>jS ^ ^ 'S l gj (34) (?^-S j^s-?. fj jS ujjj-^ 

IS <JjJJ-^ jS (jS C 5 ^ 4- 1 J ^—■%' fJ ijbl j ja. ^1(35) ^--S jS-ui j£ ^LlLa ^aJ A (Jjia. IS ^-jla. ^ 
Jj ^J^ £ J^> C 5 ^ ^J^t JJ 1 ^ ^Jfc> jbuoil e_ia. (cij ji <_gS ^_b IS) j$j (36) JjS jlS.il 
<jj' (38) ^^-S j^W ujj j-^ jS <jS ^ l_j j ^^-bl ^ (cij jjI) (jbl j Or*- i!l) (37) ?IS ^jU. 

^ x •* 

4> ^ «S-p) j$j( 39) c^Jf ^ ^jjj^ 3 cs^ IS lh' ^ c> jj' jluijl ^g. llS JjJ 


Ujjfa. ^jj' u'-Jj f j ^- 4 (40 )jJ ^-J jS jlS.il IS cbbluia.! jS jS l_j j ^_jjl sjjS ujjj J f*J (^ IS 

<jj' (41) IS 1^ jS ^ ujLj jj' JW ^ c^'-Ajj oJt 3 ' jj' zr* <J^ ^ ^ 

^-J ^Jf?- (^Jj /S (lS ^ba WS <_h' (42 ) (?^ jS UJJJ-^ jS jS ^ t_jj ^_JjI ^ Cij 
0 J u4*J^ ^ cs^j ^jJj ^JJJ«S jjl ^ajja ^s-ojI (43) ^J ^J jS b-i jl j 2 t_i jfa. jj*jaus j£ <jua. 
<_>“' jj jj' (45) ?^S {Z jS jjjj-^ 3 jS jS ^gS l_jj ^_ul (44)^-S jjjj ^_jjS ^ijjS 


^s L_jJ (46) (JJJ J J ‘ Jj ^%S J I— 1£ ^Jj (jijj ^ t_JJ ^_jjl J^. ^ 

jS tjS l_j j ^_jjl (48) jjjj^j uj^'^ l$ j^j ls jj (47)^^-^ j^W ^ jS CjUUjI ^ jS 

CjUlajl (j£ (j£ L_Jj ^_jjl ( 5 Q) (jljj /a ( 49 ) S a jS CllLal*j! 

jS, CjUlajl (jS ^ ^_S L_J j ^_jjl (52) (JJ^ jj ^ J^J JJ Jjji (jjfrlj (JjjjJ (51) ?^ fj J^ 

^s ^JJ jjjJ jU jjk ^_S (JJ^JJ ^ 15U ^--jSj jj UJ*i j3 ^-^j' t-Sji C 5 iii.( 53 ) ^ 

CllLalaj' (jS jS L_JJ ^_ijl (54) ,_gS JJJ ^Jj JJ ^55^5. ^ Uji$J jUl'j (^S jjc-Ij Jj' c^-S Jjj 

UJ^?- u) cBf^ cs^ UJJ u^'j UJJ^-j cs^ 4 J“ uU 4 J j (JJ ;i ' 4 *- i u!(55) ^^ fj J^ 

J^ja fj jS CjUlajl j£ jS L_JJ ^_Li (56) ISjj ^j 1 j^a. ja. b jluijl 

j^W fj jS CjUUjI jS jS l_jJ ^_jjl (58) (JiJA Jj' ,i_JJJ bjjj^ajja ^g^l (57) 

jS ^-S c-j j ^_jj' ijJl j ja. ^_l j$j (60) ^J '^j jj U£ jjl Ij*j ^ LS S^j J^j l£ (^5^(59) 

* x 

s~*j\(64) j ^ 7 ^ (63) ^ ^ ^j (62) ^ 

Z CS^ UJj'j® J J <JJJ> UJ^W Ujjj^ (65) ^^--S j^l^a. jb jS dlLalajl jS jS i ^ :: S L_Jj 

jjjja^£ Jjl J$j Cj jiiSo J;!* jl (67)?^-S j^ja. j»J jS CjUUjI jS jS l_jj ^_jj! ( 66 ) ^Jf 

t_Jj^. jL 1 *Jj ^_S J jlaaj jl (69) ^^ j^ t - 1 '- 4 '^j' l 7 J J ^jj' ( 68 ) jbl Jj' 

u ^ 4 u j 4 ^- (71) ^ ^ fj j^ ^jb>bbl jS jS l_j j ^_jjl (70) jb jjj Jj j j* 

^^T^J UJ^jj^ u! (73) fj Jjbsbul jS jS ^_S l_jJ ^_jjl (72) (JJJjJa C 5 JJJ cpIJJ$J 

j^ja fJ jS Jjbslxjl jS j£ t_jj ^^1 (74) ISjJ I jfa. J jS jl ja. b jluijl ^g^jS 

L_JJ ^_jjl (76) ^A jJ^iiJ ^A ISJ ^-jSo jj ujbj3 j^b j jubj Jjl jjjjJIS jfui ^gjja. Oj (75) 

•(78 )^b 1£ ^j£, j Jjia. l_j j yj ^_j 'jflj CiS jj (jjj (77) j!M^a. ^ jS JjUbtil j£, jS ^ 


[jJjJj-] 


(JJJ*A J ls*^ £)ij£ «—flbLJj 







J <jj^J jj' ^ cH* [1] ^ LftJ <_^'j ^-0* ^ *^j' J J J"U yU*jj) M 

Cjt j jlM) Jo* ^-Aj j i= J\ ; [3] J*j ^ ^jS JjIxS jS Ot«ul ‘ [2] J> b*J-ij J* [O' j&'] 

bJ jS J 1 -* &J* ( - 5 S' ‘V 1 ^ ^4*' ^ ^ ^4“ JJ* ^J-J* - ‘[4]<^ Ha* [04 2 '] ^S 

j* -[6] 4* [0'4^y] ^ ^ b_^'j' j *'-^» <_r4' j£ ujj*j j jj' [<4^'] jj' [5] [o'-*-*] 

<joj^xL* ^-S i_5L^jt ^_j jO jfJ jjt [U*jj] bV ^--bbj jS o^J Jj*j <jJJ Lf$i J* blulS 
iS JJJ L -k^ ^S Oj'jJ ^ M*- fj >Sb [7] jS 2^aj [£lj^l] ^Ujj jj' j'J^' 

^bli ^-JU ^jjOaa JJ ^JjS [Ja^Alb Ojjll] £-4* ^j'— ^ Lib^jl ^jujujjI [8] [tjiiaj VI] JjS A 
■[9] JjS /o ['JJ^J] t-lljaJl^wi u-l b ^ jjj» jb»j» aJjS jjia Lf $j$ jjl t[l^u2l] j4 jj 

Jj^Jjj ^ ^ UJj'^'-* fbb ^_j jiil £*0 ajb^ /'J jj^J ^ 0*0 aj4- <-^2 jba. 

^ JJ* [11] QUJH* U*» UJH^JJ* ‘<3^ £*J^* 1 *^ A U*» CH* -[10] ^ 4 

j i_L^xJl jj] 4 jLj ^ jjOjS. c£ Jijk (JJJ> jjJjj Jjjla ^-jjl J* O* ^ ^[4^' j] ^' J 

IS o*S Q1A ujjjja ^s jlijjjjj ^Jl ujjj J ** j$j [12]-u* ^ bujj*^ [oIajjII 

[13] ?^JjSjbol 

i_y£ J^ajc. jlib <-5ol i== ui [jUaLa] cjSjj ^jj ^--jS tiw^ ^ ^1# jjl ^b jS £tuu! ^ <jj! 

fj^» jj' JJ^^ Vlj ^ jS ftj ftJjJ p-J IS j-! jjl [14] IjS [jli^l^] u^» J*-*- 
jjj&Uv jjjjJ ^j j^j .[15] bJ JjS-*jjj [jb £jb»] jS !b» ^SUj jS tbka. ^ £\ ^ Cjji^ j o^sjC. 
(j^i OJiJ** J UJ^J*^ J 2 a J [16] ^^JjS jl^JI I-* o& OH UJJJ-^ J^ j JJJ^ ^ 
^ <J** ujjj-^ J*^ J JJJ^ ^4’ ujjj- 3 e 2 j^ -[17] j^Jjjjj ^ ^is j bb 

0^J J ^ O' ^ [19] ^ bJ !b» jjjj (jjul ^jL jjjI jS jjjJlLuj jj ^ jjj! [lSJ^^jji jbOl IS 

Ujjj J f3 Jfj .[20] [Ofe ^] jS u^j jb aj [^jjj] ^J uSjj ^JA JJC. uSol 

^ oh ujjj j O' jj' [21]^‘ i;r SjjS jbOl is jjiS ^ u^» ujjj^ ^4' ujjC''^ 

OH UJJJ-^ J*^ J JJJ^ £T^' Ojjj J fj J^ -[22] CJJJ ^JJ ^'jj j^JJ cr 1 ^ Jj' 

^jS CoSja. [OjOjuaII] Jjaja jj ujjAIL ^»bu ^1 ^ tiOU jjl [23]?^JJ* J^O' ^ U-*S 
[^Vli](jJJ jbja.1 J O 1 ^ ^O' [j^' c^] UJJ*"J ^ j^ 1 [j'j^'l ^ ^JJ 

J* u4rJ [25]^^JjS jbOl IS <J*S ^ Q1A ujjjJS ^S jli-SjJjJ ^bl u^b^ jj^jJ ^ j$j .[24] 
j j!^a, t-i^Ua ^_jUb cJj«a jjl [26] ^ Vlj jjI ^ \j& ^ ^ bU bb ^ 

^ ujjj J e 2 J^ -[27] cP'j 0 j c^4 j^jjji. e'j^' 

Cpj' aj ^ I^J Jj^j JJ 0*0 JJ' ^IS ^ ^S J* [28]?^JjS J^' ^ O-^ U*» UJJJ^ 

1 ^JfSj j'jfijj biSjO J ^bi ^yjl bij r*AA OJ jjl ‘[Utuu]^ IS ^1 ^ bujjOu 

[30]^^jj^ jl^j' ^ o-S ^y« jjj» ujjj-^ j^Ojj^ ujjC’ 1 ^* ujjj j fJ j^ -[29] 

<jj*J UJ J J 5 £.J*^ ^_jLh»j ^j Jla. fj ijjj&U^ ^Ij i=r IfSj Cjjxaa jjlfj jjjjJ ^1 

IS ^pS ^M« JJJ» UJJJ^ J^OJJ^ UJJC’ 1 ^* Ujjj J j»J J«J -[31] ^ UJ-i I^J <_5b fbji! 
0**J jj' fj ^ J^ u*» fj J^' ‘OJa'j^ J ^'j^ Oj* J > ^b' -[32]^^JJ^ jl^j' 



^ j£— j£ b ^ jbia!j UjS U* 3 ^ Ob! 1—j' -jlfb J* Lulj' JJ J*— jS jb jS Jjha ^ 

t— j' [34] ?^jj* j^' ^ o-* ^ u*» ujjj- 3 * j^ j jjj^ ^' u^'-** ujjj- 3 ^ jH -[33] 
■[35] jj u-j ? jjt lijj bjS iiaiuu is oA*' jAj jjt jjk*i ^ til jS ^ (j;M ^jS 

v* jfcpj' [36] ^jj* j^ii l ujjj- 3 * j^jjj^ ^j' u^^?- ujjj- 3 A jfc* 

cSol 8J jj [^LomII i-iai »*t| <jjjU < ^_jJ Jj^S ^IujIj (jxa CjliilS >S li <> _iU I Uij Lujj! Uhl 

A j$j -[37] [O'-^'-S] cA* 1 ^bb-'j j'^V JJ' ckjk ^ A 0* Jjb/fli* jlj^ja. 

O 3 ^ j$j jj 1 [38]?^JJ* jlSbl IS ^pS ^ (j;M jjjjjS J> ^ UJJC.^ UJJJ- 3 

bV u ^V^ JJJ JJ UJ^J* cA' J^4* 3 fJ** <yj* b Jj' O'—j' ^ ^ JJ b U*» 

[40]?^^ jisbi is ijjS ^ (j±A jjjjjS ^ j^Jjjjj ^ u^'-*?- ujjj- 3 A jH -[39] ^ 

UiH tbajl JjJU Jj! jjjU ^A jUhj ^yi [j»4U^] jUj.ia. ^1 O^J 3 ^ ^i 3 O-' ^JJ* 

CjJJC.Ua ujjjJ fJ j$J .[41] [ft-iV!]^ OiJ^ '—'— ^ b)Ulja! ChLui Jxj ^ [<^fl!jjlb] ^la. ^A 

>i 3 * U** cA* A* ft J [42]?^JJ* J^-jt IS (jaS ^ai <j— ujjjJfl yS j^Jjjjj ^jj! 

cPj* ^ o' [o' ?#*] ^' cr^JO^ Jj' o^ ‘ [43] LhJJ o' uS ^' 

[45]-^jjS jUO' ^ ^ o** ujjj-^ <J> j^ j jjj^ ^jj' ujjC’Ox* ujjj j fJ j^ -[44] ^ ^jj 

^ Cbilp J ^ O 1 ^ 3 s 4^* j ilL ^-S jlljjjjJ ^jj! ^S O' jj' 

^JJ OH UJJJ-^ J^ j JJJ^ ^jj' UJJC’O^ UJJJ- 3 fj Jii -[46] ^ UJJ 0 j'-ij'j-i ^ 

JaU ^ £3\ja 5f*jj ^ (Jjj Cj^A jj! tbUaJ! t illb JjU jjjjJ aj [47]?^jjS jlSol IS ^pS 

jlsb! is ^ ^ ujjjjS ^s jl^Jjjjj ujj&U^ jjjjj ^ j^j .[48] [o^' 'j'jj] ^ ujj 
fj j^ -[50] ^ UJJ bjtiiU jj! jJ!jj ^Jjj ^bj u'jj ^ ^ o±* UJJJ- 3 O' [49]^^jjS 
^s fbiil 1 i'lb jbj [SIJ^^jjS jlsb! IS o-S ^ uJJjjS yS j^Jjjjj ^jj! uJJ&bx^ jjjjJ 
J^ J JJJ^ UJJ^O^ UJJJ- 3 fj Jfj [52]-[0^jj UJJ u'jj'j^Oj 3 ' jj' uOOj 3 * 

[uija IJc.] JJ jLui! ^ <jjjxajjj JjAxa V y«y! a j .[53] ^jjS jlSJl IS tjjS ^yi UJJJ-^ 
[IfijUaj] (jUlbaS/Jj^U ^ jp>. ^ jjj [o^b] (jSb»Uj ^^joi J&j±Aza 

*3*3* U^» [O^JJ^'] Jj^b Oi^a. ^aj u-1 ^ Chile, j <>! jj! [Jjjbj' 0-*]^ UJJ U^ J'^' 
^jj' UJJC'bA ujjj J fj J^ -[54] ^ UJJ OH c^j'jj'j OO-' O' [cr*^] L - i '- i J' Jj- 3 ^ <Jj^ 

UJ^/UJt^ UJ=OaSCb JJJ» (jjUaS O' [55]-^JJ^ jOO' ^ u^ U^» UJJJ^ ^ J^ J JJJ^ 
^ O'—j' UJa^ J (J—S jUa. ^ JJJ [ 1 -fljJa fringes ] tfhj'OS ^Wjj' j' [Cjtj^ali] 

J^ J JJJ^ ^0j' UJJC'O^ UJJJ- 3 fj J^ [56]-[6^^ (^] c^J^ ^ ^ U^J ^ 

J— ^ (JJJJJJ jj! CjjSb JJJJ ^Jj^ajji CjUILj bj [571-^JjS jlSol IS (_>jS £= u i jjjj <jjJJ-^ 

^jjS jlSo! IS (jj*S ^joi (j— UJJJ-^ J^ J JJJ^ e=h) UJJC'O^ UJJJ- 3 fj j^ [58] UJJ 
■[60] d bjS 'JJ ^ jj' aj^lc. ^ jjjjbj^ >Lo IS jjjjbjH* Jj! JUc.! 0—^ -[59] 

O' J^ jj' ■[61] £r ^JjS jbo! IS (jjiS ^jjj tjiA (jjjjja ^ jlljjjjJ b! UJJC.U? UJJJ- 3 fj J^ 
UjjC.Ua jjjjJ £ J^J [62]-^ UJJ UUli* ^ Chile J O’ 4 ' u$4 jj' j- 3 U^J oj^ ^ UJJJ j 
J'j (j— Cjjja <-5oU! jojJ! CjUIU /O .[63]^JjS J^-j' ^ U-S ^ u— UJJJ^ J> J^ J JJJ^ 



o** ohj^ j^ j jjj^ ^ ujjj J ^ jH -[64] ^ o# [O^Lfe-H ^'j 

[jUklliu] £= _jjj$j ^.A*M\. jui jjl jj ^ cjiiui^Jt j (iit jjM ljUILj o' .[ 65 ]^^ jl£4l is o-*s 

■[67] ^jj* j^' IS ch^ oh UJ^j-* J> j^ j jjj^ e^i) UJ^J- 3 ^ Jfc* -[66] ^ oJi 

cA* 1 LT* jj' [J^l ^ CHjfy ‘[^^1 U^j'j^A** U*» UJ^J- 3 O' 

■[69] ^jjS jlSol is <_>uS ^ui qjla ujjjjS ^s jISjjjjj ^Lt <jjjc.Ua. a ^jj ^ j$j .[68] [0 u j] 

jjj&Ua. (jjjjj ^ .[70] [O^ utjj*] A UJJ j**^» ui3^ Ujj^jjjS. jj' O^v <J^J 

^ JJJJ^ jj' uSjO j O 1 -^ ^jJ »j cjOj -[71] ^jjS jlSJl is ^ s ^ o^ 5 ujjj-^ J> j^ j jjjj 
A] A^Jj/cA- 1 j J*J* J-^' ^ O' /s jj' [jA] ^ O^b jSl>» ^s ULUw ^-4 
J^ J JJJ^ ^' Ujjj J J$J -[72] A# jA £.Aj [^'jj*^»]j^' ^-S JjJa. J> [fbaJ! 

Lf u& b [0-41] <j-»^ ^ Lf“& £*'j* 'S O' -[73] ^Ajj* j'-S-j' 14 j-»S u^» ujjjjS 

Jfc* .[74] [oA^ ^\ ^ UJJ £-S& ^ Lffr JJ^ 5 ^ [6 1 *] OM* ^ UjS ^ oaj^* 

a J -[75] ^JJ* jl*4' ^ ^ UJJJ-^ if* J^AJJJ^ ezh) U^Ua. Ujjj J f2 

jj' ‘A>b i^xJafr cSU! jj! [jOai] UlU <yb bbjjOu Jo! t[<-flj3j] Uo! 

U^Ua. ojjjJ fj j$o .[76] [o^ 5 ^] ^ UJJ 0*-"* JJ [0^ iS J^] ^ ^ <y^j' 

tbii^a ^s ji^Jjjjj ^_jJi cMjJ ■[77 | £ AjjS jbbi is j^s ^ jjjjjS ^s jIIjjjjj ^-Ol 

” -[78] ^ ^b!^ ^ tSiJaC. J jjbi J JJ aj >SojjS [oSjLj] jjj jj J ^J^ [f*- 1 '] 
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[.(j4^So^ (JJ-* J^l j! ^^ Ob O^Sbl ^gjlst-a Ajbu _S Jalill ^^JjC- QS..>1i<a] 



